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deGLOBE当代德语书面语 
平衡语料库的创建 1*

北京外国语大学  周顾盈  宋瑛明  舒  哲  孙  昱  徐  亮

提要：deGLOBE当代德语书面语平衡语料库是“北外全球语料库集群”项目（又

称“GLOBE语料库”项目）下的一个子课题，旨在收集近十年的德语书面语文本，创建

百万词级的平衡语料库。本文首先简述当前面向德语的语料库建设情况，在此基础上对

deGLOBE的建库理念与建库过程进行较为全面的论述，并对基于该语料库的语言研究与教

学，以及后续建设规划作出展望。

关键词：deGLOBE语料库、当代德语书面语平衡语料库、德语教学与研究

2021年12月29日，北京外国语大学启动了“北外全球语料库集群”项目，又

称“GLOBE语料库”项目。GLOBE为Global Languages Out of BFSU Expertise首

字母缩略词。该语料库集群项目致力于建设北外开设的101个语种的当代书面语

语料库。其下所有单语平衡库均借鉴布朗语料库（The Brown Corpus）的采样方

案，使之可与现有英汉语布朗家族语料库进行对比，从而开展外汉、外英或多语

对比研究。“deGLOBE当代德语书面语平衡语料库”（简称deGLOBE语料库）为

GLOBE语料库集群下的德语子库，旨在收集2012—2022年首次出版或发表的原

创德语文本，其设计规模为100万词。

1	 面向德语的语料库建设简述

德语语料库建设可追溯到前电子化时代。1897年，德国速记员Friedrich Wilhelm 

* 本文系北京外国语大学2022年度“双一流”重大标志性项目“多语种词典编纂理论与实践
研究”（2022SYLZD015）及北京外国语大学2022年度“双一流”重大标志性（培育）项目

“全球语料库集群建设与研究”（2022SYLPY004）的阶段性成果。周顾盈是本文通讯作者。
 作者贡献：
 周顾盈：选题构思、研究方法、数据收集（语料贡献占比28%）、数据分析、讨论结论、初

稿撰写；
 宋瑛明：数据收集（语料贡献占比21%）、修改润色；
 舒 哲：数据收集（语料贡献占比17%）、修改润色；
 孙 昱：数据收集（语料贡献占比17%）、修改润色；
 徐 亮：数据收集（语料贡献占比17%）、修改润色。
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Kaeding出版了《德语词频词典》（Häufigkeitswörterbuch der deutschen Sprache），

旨在基于有代表性的德语语料，通过词频统计的方式获得常用词表，用于改进德

语速记法。该项目共计收集近1,100万词各类体裁的德语文本，并统计其中超过25

万个单词的频数（Kaeding 1897/1898）。除了不可机读外，Kaeding在早期项目中

所建立的德语文本数据库与如今我们所熟知的电子语料库别无二致，因此也称为

Kaeding-Korpus （Kübler & Zinsmeister 2015：5）。

进入电子化时代，得益于计算机技术的发展，越来越多类型丰富、用途广泛

的可机读语料库如雨后春笋般涌现，各种规模的语料库层出不迭。当前，面向德

语的电子化语料库主要包括但不限于以下几种类型。（1）大规模参照语料库。以

德国语言研究院主持的德语参照语料库DeReKo、柏林–勃兰登堡科学院资金支

持下的DWDS词典项目为代表。前者规模达百亿词，称得上是当前世界上最大的

德语文本库（Lüngen 2017：161）；后者致力于建设涵盖20世纪和21世纪文本的

大型平衡语料库，进而编写当代德语电子词典（Geyken 2007：23）。（2）口语语料

库。包括覆盖多个场景的口语库FOLK（Schmidt 2018：216），以及其他类型的德

语口语库，如包含本族语者与学习者在内的BeMaTaC口语库、学术口语库GeWiss

等。（3）历时语料库。包括覆盖时间段较长的DTA语料库（1465—1969年）和

RIDGES语料库（1450—1900年），以及专门针对古德语（750—1050年）、中古高

地德语（1050—1350年）、早期新高地德语（1350—1650年）的参照语料库DDD、

ReM、ReF等。（4）学习者语料库。如洪堡大学开发的德语学习者错误标注语料

库Falko，以及包含德语在内的欧盟框架下多语种学习者语料库MERLIN。（5）专

用语料库，例如新闻语料库（如TIGER、TüBa-D/Z）、网络语料库（如DeWaC、

DECOW）、德国议会演讲语料库（Parlamentsreden Deutscher Bundestag）等。

以上着重列举了公开可访问的语料库。可以说，面向德语的语料库建设总体

较为成熟。尽管如此，当代德语书面语，尤其是2010年后德语书面语的平衡语料

库建设仍然值得继续推进。从前电子化时代的Kaeding-Korpus，到当前最大的德

语参照语料库DeReKo，再到当前最大的德语平衡语料库DWDS，“平衡性”始终

贯穿于建库理念中。DeReKo以新闻语料为多数，未严格采用平衡语料库的建库

模式，而是由多个子语料库组成，其中包括平衡语料库LIMAS-Korpus（1964）。

DWDS词典项目采用平衡采样原则收集20世纪和21世纪的德语语料，目前可供检

索的最新语料仅至2010年。本文介绍的deGLOBE语料库项目，以2010年之后十

年左右时间内首次出版和发表的德语书面语为目标语料，可作为现有德语平衡语

料库的有益补充。

2	 deGLOBE语料库的创建

deGLOBE语料库是按照布朗语料库模式创建的百万词级平衡语料库，主要收集
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2010年之后出版和发表的德语书面语文本。该库包括生语料、词性赋码和词形还原

三个版本，其中词性赋码及词形还原皆采用TreeTagger标注工具。在此基础上，提

供德语词频表（Word List）和短语列表（Phrase List），可供教学与研究之用。目前，

deGLOBE语料库已上传至 “北外CQPweb多语种语料库平台”（http://114.251.154.212/

cqp/）。该在线平台可提供索引分析、搭配计算、词表生成和主题词分析等功能。

2.1	 采样方案

deGLOBE语料库借鉴布朗语料库的采样方案，所收文本类型及文本数量参见

表11。

表1  deGLOBE语料库文本类型及文本数量

体裁大类 体裁类型 子体裁代码 子体裁类型说明 文本数量

信息类

（374篇）

新闻

A 新闻报道 44

B 社论 27

C 报刊评论 17

通用

D 宗教 17

E 日常技艺及消遣爱好 36

F 通俗读物 48

G 传记、回忆录等 75

H 政府或机构公文及文宣 30

学术 J 学术 80

虚构类

（126篇）
小说

K 一般小说 50

L 侦探小说 12

M 科幻小说 12

N 历险悬疑小说 13

P 言情小说 30

R 幽默 9

合计 500

布朗语料库全称The Standard Corpus of Present-Day Edited American English，
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于20世纪60年代由美国布朗大学研制。该语料库是世界上最早的电子化英语平

衡语料库。布朗语料库依据均衡采样原则，收集1961年间出版和发表的美国英语

书面语文本，确定所收语料的体裁、子体裁类型及各类别的文本数量，这在一定

程度上保证了语料库的相对平衡性与代表性，使得所收样本更好地反映语言整体

面貌。建成后，布朗语料库产生广泛影响，诸多语料库依据相同或相似采样原则

陆续建成，如代表美国英语的FROWN、CROWN和CROWN2021语料库，代表

英国英语的LOB、FLOB、B-BLOB、CLOB语料库等。此外，也不乏代表其他英

语变体（如印度英语、澳大利亚英语、新西兰英语等）和其他语种（如汉语、保

加利亚语、尼泊尔语等）的同类语料库（McEnery & Hardie 2012：98-99）。这类具

有相同规模、依据相同采样原则建成的语料库习惯上被称为布朗家族语料库（the 

Brown family corpora），彼此之间具有较高的可比性。在此基础上可开展多种研

究，如针对某一英语变体的历时研究，针对两种或多种英语变体的变异研究，针

对两种或多种不同语言的跨语言对比等。deGLOBE语料库及其所属的北外全球语

料库集群均借鉴布朗语料库的采样方案，使之与现有布朗家族语料库具有可比性，

可开展相关外英、外汉或多语对比研究，从而有效拓宽语言研究的广度，为多语

种、类型学研究提供便利。

大体上，deGLOBE语料库沿用布朗语料库的采样原则，涉及新闻、通用、学

术、小说4种体裁类型，并可进一步细分为15个子类。在个别子体裁类型的采样

过程中，课题组作了适当调整。一方面，布朗语料库的采样原则适用于美国英语

特征，其中的子体裁类型N为“冒险小说与西部小说”。由于语言文化与国情存

在差异，“西部小说”这一类别不适用于德语语料，故在deGLOBE语料库中未有

涉及，该库中子体裁类型N主要收集历险悬疑小说。另一方面，体裁类型随时代

动态也相应有所调整，尤其是近些年来随着互联网的发展，涌现出越来越多基于

互联网的新型文本类型。考虑到与现有布朗家族语料库之间的可比性，本次建成

的deGLOBE 1.0版中并未大规模纳入新型体裁，仍以传统体裁为主，仅在“新

闻”这一体裁类型下（包括子体裁A、B、C）适当收入了部分网络新闻（占比约

20%），从而更好地维护语料的平衡性与代表性。

2.2	 语料采集

确定适用于德语的采样方案后，方可进行语料的采集。deGLOBE语料库将按

照上述采样方案采集500个2,000词左右的德语文本并进行初步加工。语料采集过

程主要包括文本收集与取样、文本录入以及语料库元信息标注三个主要环节。

2.2.1 文本收集与取样

deGLOBE语料库在第一版的规划中主要面向德国本土的德语文本，暂不涉及

其他德语变体（如奥地利德语、瑞士德语等），因此该库中所收文本的第一作者国
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籍原则上均为德国，且所收文本均为原创德语，由其他语言译入德语的文本不在

本库的收集范围之内。此外，与英语文本相比，德语文本在流通中的总量整体上

规模较小。考虑到语料收集的可操作性，deGLOBE语料库与布朗家族语料库相比

扩大了语料的时间范围：新闻类语料发布时间为近三年内、其他三类体裁（通用、

学术、小说）所收文本的首次出版时间为近十年左右。所收语料的时间与数量 2分

布可见图1。

图1  四类体裁所收语料时间数量分布

为尽可能确保语料的平衡性，除考虑语料的时间数量分布外，deGLOBE在建

库过程中还兼顾了语料来源及主题的多样性。针对新闻类语料，兼顾全国性的大

报、地区小报、新闻周刊以及线上新闻，同时涵盖政治、经济、社会、文化、运

动、旅游等多种话题 3。对于学术类语料，综合考虑核心期刊文章、普通期刊文

章、学术专著或文集中的文章，涉及不同学科门类及研究领域。至于通用类、小

说类中的书籍，则取自多家出版社，体现多种主题。通用类下的子体裁H“政府

或机构公文及文宣”则摘自德国多个政府部门、多家企业及机构。此外，针对篇

幅较长的书籍，课题组截取其前、中、后三个部分拼接成一个2,000词的文本，以

体现取材在篇章内部的代表性。
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2.2.2 文本录入

deGLOBE语料库所收文本长度为2,000词左右，通过正则表达式 [A-Za-zÄäÖ 

öÜüß0-9-]+进行计数。当涉及篇幅较短的语料体裁类型，如部分新闻、学术出版

物等，则用多篇同类型语料拼合——用于拼合的语料单独保存，在文件名末尾添

加A/B/C等以示区分。如deGLOBE库所收的第一号文本包含两篇新闻，因此存储

为两个文件：DEA01A、DEA01B，两者共同构成表1子体裁A下的第一个语料文

本。当涉及的语料篇幅较长，如不同体裁的书籍，则分别截取书中前、中、后三

个部分，存储为A/B/C三个文件，共同合成一个语料文本，如本库中通用类体裁

下所收的第一个语料文本：DED01A、DED01B、DED01C。所有语料均经过人工

校对，并以UTF-8编码的 txt文本文件格式储存。

2.2.3 元信息标注

整体来看，deGLOBE语料库包含500个2,000词长度的文本，共存储为1,348

个语料子文件，其命名格式遵循“两位字母语种代码 -一位字母体裁编码 -数字编

号 -字母编号”。通过这种方式，仅从文件名就能了解语料所属体裁信息。除文件

名本身承载的分类信息外，deGLOBE语料库还以Excel表格记录元信息标注，为

后续研究提供更多的语料信息。

针对所有语料文件，deGLOBE语料库提供文件编码、书名或文章名、作者、

出版商、出版年份、字数统计六项基本信息。在此基础上，针对不同体裁的语料，

进一步提供更多信息。针对新闻类语料，语料库将出版时间精确到新闻发布的日

期，并标注了新闻所属栏目及报纸类型。对于通用类、小说类语料，额外提供了

所收书籍的 ISBN或DOI编码。至于学术类语料，则标注了学术出版物的来源名

称、来源类别、所属领域、ISBN或DOI编码。

2.3	 语料版本及应用

建成后的deGLOBE语料库共包含生语料、词性赋码和词形还原三个版本。生

语料指未添加元信息和语言学标注的文本。后两个版本是借助自动词性赋码软件

TreeTagger对语料进行标注后所生成的两个不同版本语料。

表2以DEA03C语料文件中的第一个句子为例，展示三个版本的语料区别。

其中，词性赋码版语料以“单词_词性码”（Word_POS）的形式呈现，如非反身

人称代词赋码为PPER、限定动词为VAFIN、冠词为ART、作状语或表语的形容

词为ADJD、作定语的形容词为ADJA等 4。词形还原版语料则将原先文本中的所

有单词逐一替换为该单词的原形，如将动词过去式war替换为原形 sein，将中性不

定冠词ein替换为阴性一格eine，将修饰阳性一格名词的形容词kleiner替换为原形

klein等。不同版本的语料有助于灵活展开不同类型的研究，例如，基于词性赋码

语料检索特定德语句式，以及根据单词原形计算某一词目的词频及其搭配等。
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表2  三种语料版本示例

语料版本 语料标注示例 来源文件

生语料
Es war ein vermeintlich kleiner Lapsus: ein einziges falsches 

Wort.
DEA03C

词性赋码

Es_PPER war_VAFIN ein_ART vermeintlich_ADJD kleiner_

ADJA Lapsus_NN:_$. ein_ART einziges_ADJA falsches_ADJA 

Wort_NN ._$. 

DEA03C_POS

词形还原 es sein eine vermeintlich klein Lapsus: eine einzig falsch Wort. DEA03C_LEM

上述三个版本语料均可以在“北外CQPweb多语种语料库平台”在线使用。

平台提供的简单查询（simple query）和CQP专属检索语法（CQP syntax）模式，

既能满足普通语料库用户的一般需求，又能实现高级检索和分析。另外，将语料

库部署在CQPweb平台上，是把语料库文本按特定格式建成索引后存储于服务器，

并不把语料库整体复制到第三方计算机，用户搜索结果只显示有限的上下文语境，

通过这种方式，有效规避了deGLOBE所涉及语料的版权问题（许家金、吴良平 

2014：12）。

3	 研究展望

3.1	 基于语料库的德语语言学及教学研究

基于deGLOBE语料库可进行多种类型的德语语言学及教学研究。借助deGLOBE

全库首先可以进行词汇、短语、句法、篇章语用层面的共时研究。由deGLOBE析

出的词频表、短语表，可直接或间接应用于德语教学。此外，deGLOBE语料库中

的四种体裁文本也可各自单独成库，为篇章语言学研究、语域变异研究等提供实

证基础。

deGLOBE语料库遵循布朗语料库采样方案，追求语料的平衡性、代表性，可

与此前建成的系列布朗家族语料库组合使用。首先，deGLOBE可与CROWN、

CLOB组合使用，开展德语与英语的对比研究，也可与ToRCH系列汉语语料库

（2009，2014，2019）组合使用，开展德汉对比研究，抑或是与前述英语、汉语语料

库以及北外全球语料库集群组合使用，开展类型学研究。其次，deGLOBE还可与当

前德国规模最大的平衡语料库DWDS进行组合——后者主要收集20世纪的德语语

料，尽管在规模上远大于deGLOBE，但在采样上遵循类似的文本分类原则，同样

与deGLOBE具有较好的对应性，可在两者的基础上开展针对德语的历时变化研究。
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3.2	 后续语料库建设

目前，deGLOBE语料库1.0版本已上线。今后还可从多个方面对该库进行扩

容，以不断满足教学与语言研究所需。一方面，可以仿照当前德国最大的20世纪

平衡语料库DWDS的做法，在核心语料库外建立规模更为庞大的新闻库作为补充

语料库。另一方面，也可对学术体裁进行语料扩充，进一步建立学术德语语料库，

从而开展学术话语研究。除了当前涉及的四类体裁，在后续版本的deGLOBE语料

库建设中，还可以考虑纳入新兴的体裁类型，如网络文本、新媒体文本等，从而

促成传统体裁与新兴体裁的对比研究。在条件允许的情况下，也可以考虑收集一

定规模的口语语料库，开展德语口笔语语言对比研究。此外，当前deGLOBE语料

库仅涉及德国本土的原创德语文本，后续可进一步考虑收集德语的其他变体作为

语料。除德国本土语料外，还可收集来自其他以德语作为官方语言的国家的语料，

如建立针对奥地利德语、瑞士德语、比利时德语等的平衡语料库；除原创德语外，

也可以进一步收集翻译德语语料。

4	 结语

尽管面向德语的语料库建设已经较为成熟，现有的德语语料库类型丰富、用

途广泛、规模各异，但面向当代德语书面语，尤其是2010年后德语书面语的平

衡语料库建设仍然具有现实价值。在“北外全球语料库集群”项目的推动下，

deGLOBE语料库按照布朗语料库模式创建，依托第四代语料库分析工具“北外

CQPweb多语种语料库平台”提供数据检索与分析功能。研究者可根据实际教学

或科研所需，基于deGLOBE自身或者通过deGLOBE与其他可比语料库开展相关

研究。此外，该语料库遵循“共建共享”理念，对后续语料库的建设持开放态度，

希望并倡导更多同行加入语料库建设，进一步促进德语教学与研究。

注释

1 参照并改编自https://varieng.helsinki.fi/CoRD/corpora/BROWN/basic.html。

2 此处根据实际所收语料篇数计算，因此与表1中的数量略有出入——deGLOBE

所收的四类体裁语料中，新闻类、学术类均存在单篇语料词数少于2,000的情
况，将由多篇语料拼接成一个文本。

3 新冠肺炎疫情暴发以来的新闻报道较多涉及疫情相关话题。为避免同一话题
过多影响语料的平衡性，deGLOBE所收集的新闻语料以2019年为最多来源
年份。

4 德语词性赋码集可从https://cis.uni-muenchen.de/~schmid/tools/TreeTagger/data/

STTS-Tagset.pdf读取。
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